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	ANEXO I
	ANNEX I

	CONTENIDO MÍNIMO DEL BORRADOR DE CONTRATO SIN FIRMAR, ENTRE LA ENTIDAD CONTRATANTE Y LA UNIVERSIDAD DE VALLADOLID (UVa)
	MINIMUM CONTENT OF THE DRAFT AGREEMENT BETWEEN THE CONTRACTING ENTITY AND THE UNIVERSITY OF VALLADOLID (UVa)

	a) Datos de identificación del contratante y, de ser una persona jurídica, además los datos de identificación de su representante legal.
	a) Identification details of the Contracting Entity and, where applicable, of its legal representative.

	b) Objeto del contrato, especificando las actividades a desarrollar, así como los derechos y obligaciones asumidos por las partes.
	b) Subject matter of the Agreement, specifying the activities to be carried out and the rights and obligations assumed by each Party.

	c) Duración total, plazos de ejecución y posibilidad de prórroga, en su caso.
	c) Total duration, implementation schedule and, where applicable, provisions governing any extension.

	d) Importe del contrato, plazos y forma de pago.
	d) Contract value, payment schedule and method of payment.

	e) Miembros del equipo de trabajo e identificación de la persona responsable de la actividad.
	e) Members of the project team and identification of the person responsible for the activity.

	f) Condiciones de prórroga, modificación, denuncia y resolución del contrato.
	f) Conditions governing extension, amendment and termination of the Agreement.

	g) Cláusulas de responsabilidad, en su caso.
	g) Liability provisions, where applicable.

	h) Régimen de titularidad y explotación de los derechos de propiedad intelectual e industrial derivados de los resultados obtenidos. A falta de previsión expresa en el contrato, corresponderán a la UVa todos los derechos intangibles que se generen.
	h) Ownership and exploitation regime applicable to Intellectual Property Rights and Industrial Property Rights arising from the results obtained. Unless explicitly agreed otherwise, all intangible rights shall belong to the UVa.

	i) Régimen jurídico y sistema de resolución de controversias.
	i) Governing law and dispute resolution mechanism.

	j) Declaración de la persona designada como investigadora principal (IP) en la se ponga de manifiesto que los gastos extraordinarios que pudiera generar la resolución de controversias tales como procuraduría, desplazamientos o litigios en el extranjero o si el fuero no es en Valladolid/Palencia, Soria/Segovia serán soportados con cargo el presupuesto del contrato.
	j) Statement by the principal investigator (PI) indicating that any extraordinary costs incurred in dispute resolution—such as legal representation, travel, or litigation abroad or when the jurisdiction is outside Valladolid/Palencia, Soria/Segovia—shall be charged to the contract’s budget.

	k) Memoria técnica.
	k) Technical Annex.

	MODELO DE CONTRATO
	CONTRACT TEMPLATE

	En (LUGAR), a fecha de firma electrónica
	In (PLACE), on the date of electronic signature

	PARTES
	PARTIES

	(Se utiliza la siguiente fórmula si la cuantía del contrato no es superior a 60.000€.)
De una parte, D./D.ª (NOMBRE Y APELLIDOS), con DNI número (NÚMERO), profesor/a o director/a del Departamento / Instituto Universitario de Investigación / Grupo de Investigación Reconocido / Servicio Central (DENOMINACIÓN), de la Universidad de Valladolid, con CIF Q4718001C y domicilio en Plaza del Colegio de Santa Cruz s/n, 47002 Valladolid, actuando con capacidad suficiente para la celebración del presente contrato de conformidad con los Estatutos de la Universidad de Valladolid.
	(The following formula shall be used if the contract value does not exceed €60,000.)
On the one hand, Mr./Ms. (FULL NAME), holder of National Identity Document No. (NUMBER), professor or director of the Department / University Research Institute / Recognised Research Group / Central Service (NAME), of the University of Valladolid, Tax Identification Number Q4718001C, with registered address at Plaza del Colegio de Santa Cruz s/n, 47002 Valladolid, Spain, acting with full authority to enter into this Agreement pursuant to the Statutes of the University of Valladolid.

	(Se utiliza la siguiente fórmula si la cuantía del contrato es superior a 60.000 euros)
De una parte, D./D.ª (NOMBRE COMPLETO DE VICERRECTOR/A DE INVESTIGACIÓN), en nombre y representación de la Universidad de Valladolid, con CIF Q4718001C y domicilio en Plaza del Colegio de Santa Cruz s/n, 47002 Valladolid, actuando en virtud de las competencias delegadas por Resolución Rectoral vigente.
	(The following formula shall be used if the contract value does exceed €60,000.)
On the one hand, Mr./Ms. (FULL NAME OF THE VICE-RECTOR FOR RESEARCH), acting for and on behalf of the University of Valladolid, Tax Identification Number Q4718001C, with registered address at Plaza del Colegio de Santa Cruz s/n, 47002 Valladolid, Spain, by virtue of the powers delegated under the applicable Rector’s Resolution.

	Y de otra parte, D./D.ª (NOMBRE COMPLETO), con DNI/Pasaporte número (NÚMERO), actuando en calidad de (CARGO), en nombre y representación de (ENTIDAD CONTRATANTE), con CIF/Número de Identificación Fiscal (NÚMERO), y domicilio social en (DOMICILIO).
	And on the other hand, Mr./Ms. (FULL NAME), holder of National Identity Document/Passport No. (NUMBER), acting in the capacity of (POSITION), for and on behalf of (CONTRACTING ENTITY), with Tax Identification Number (NUMBER) and registered office at (ADDRESS).

	EXPONEN
	RECITALS

	I. Que la Entidad Contratante está interesada en la realización de actividades de investigación, desarrollo tecnológico, asesoramiento, asistencia técnica o servicios especializados relacionados con (OBJETO).
	WHEREAS, the Contracting Entity is interested in the performance of research, technological development, consultancy, technical assistance or specialised services relating to (SUBJECT MATTER).

	II. Que la Universidad de Valladolid dispone de los medios humanos, científicos y técnicos necesarios para la realización de dichas actividades a través de (DEPARTAMENTO / IUI / GIR / SERVICIO CENTRAL).
	WHEREAS, the University of Valladolid possesses the scientific, technical and human resources required to perform such activities through (DEPARTMENT / UNIVERSITY RESEARCH INSTITUTE / RECOGNISED RESEARCH GROUP / CENTRAL SERVICE).

	III. Que ambas partes desean formalizar el presente contrato al amparo del artículo 60 de la Ley Orgánica 2/2023, de 22 de marzo, del Sistema Universitario, de los Estatutos de la Universidad de Valladolid y del Reglamento para la contratación de trabajos de carácter científico, técnico o artístico y para el desarrollo de cursos de especialización de la Universidad de Valladolid.
	WHEREAS, the Parties wish to enter into this Agreement pursuant to Article 60 of Organic Law 2/2023 of 22 March on the University System, the Statutes of the University of Valladolid and the Regulations governing the contracting of scientific, technical or artistic services and the development of specialised courses at the University of Valladolid.

	En consecuencia, las partes acuerdan las siguientes
	NOW, THEREFORE, the Parties agree as follows:

	CLÁUSULAS
	CLAUSES

	I.- OBJETO DEL CONTRATO 
	I. SUBJECT MATTER OF THE AGREEMENT

	PRIMERA. Objeto 
	CLAUSE ONE. Subject Matter

	El objeto del presente contrato consiste en la realización por parte de la Universidad de Valladolid, a través de (DEPARTAMENTO / INSTITUTO UNIVERSITARIO DE INVESTIGACIÓN / GRUPO DE INVESTIGACIÓN RECONOCIDO / SERVICIO CENTRAL), de las actividades de carácter (TIPO DE ACTIVIDAD) descritas en el presente contrato y en su Memoria Técnica, a solicitud y en interés de la Entidad Contratante.
	The subject matter of this Agreement consists of the performance by the University of Valladolid, through (DEPARTMENT / UNIVERSITY RESEARCH INSTITUTE / RECOGNISED RESEARCH GROUP / CENTRAL SERVICE), of the activities of a (TYPE OF ACTIVITY) nature described in this Agreement and in its Technical Annex, at the request and for the benefit of the Contracting Entity.

	SEGUNDA. Definición de los trabajos  
	CLAUSE TWO. Description of the Activites

	Los trabajos objeto del presente contrato consistirán en:
(DESCRIPCIÓN DE LOS TRABAJOS)
Las actividades se desarrollarán de conformidad con la Memoria Técnica que se incorpora al presente contrato como anexo inseparable del mismo.
	The activities covered by this Agreement shall consist of:
(DESCRIPTION OF THE ACTIVITIES)
The activities shall be carried out in accordance with the Technical Annex attached hereto, which forms an integral part of this Agreement.

	TERCERA. Compromiso de ejecución 
	CLAUSE THREE. Performance Commitment

	La Universidad de Valladolid, a través del equipo de trabajo identificado en la Memoria Técnica, se compromete a desarrollar las actividades previstas conforme al plan de trabajo, calendario, medios personales y presupuesto aprobados para el presente contrato.
	The University of Valladolid, through the project team identified in the Technical Annex, undertakes to carry out the agreed activities in accordance with the work plan, schedule, personnel allocation and budget approved for this Agreement.

	Las actividades se ejecutarán con la diligencia técnica y científica exigible de acuerdo con el estado del conocimiento existente en la materia y conforme a las buenas prácticas profesionales y científicas aplicables.
	The activities shall be performed with the level of scientific and technical diligence reasonably expected in light of the state of the art and in accordance with applicable professional and scientific best practices.

	CUARTA. Personas responsables
	CLAUSE FOUR. Designated Representatives

	La persona responsable de la ejecución técnica y científica del contrato por parte de la Universidad de Valladolid será D./D.ª (NOMBRE), adscrito/a a (DEPARTAMENTO / IUI / GIR / SERVICIO CENTRAL), quien actuará como investigador principal e interlocutor ante la Entidad Contratante.
	The person responsible for the scientific and technical performance of this Agreement on behalf of the University of Valladolid shall be Mr./Ms. (NAME), affiliated with (DEPARTMENT / UNIVERSITY RESEARCH INSTITUTE / RECOGNISED RESEARCH GROUP / CENTRAL SERVICE), who shall act as Principal Investigator and primary contact for the Contracting Entity.

	Por parte de la Entidad Contratante actuará como interlocutor principal D./D.ª (NOMBRE), en calidad de (CARGO).
	On behalf of the Contracting Entity, Mr./Ms. (NAME), acting as (POSITION), shall serve as the designated representative and primary contact.

	II.- PLAZO DE EJECUCIÓN
	II. TERM OF OF THE AGREEMENT

	QUINTA. Seguimiento e informes
	CLAUSE FIVE. Monitoring and Reporting

	La Universidad de Valladolid informará periódicamente a la Entidad Contratante sobre el estado de ejecución de los trabajos mediante los informes o entregables previstos en la Memoria Técnica.
	The University of Valladolid shall periodically inform the Contracting Entity of the progress of the activities through the reports and deliverables specified in the Technical Annex.

	A la finalización de las actividades se emitirá el correspondiente informe final o se entregarán los resultados comprometidos, de conformidad con lo previsto en la Memoria Técnica.
	Upon completion of the activities, the corresponding final report shall be issued or the agreed results shall be delivered in accordance with the Technical Annex.

	SEXTA. Duración y prórroga
	CLAUSE SIX. Duration and Extension

	El presente contrato entrará en vigor en la fecha de su firma electrónica y permanecerá vigente hasta el día (FECHA DE FINALIZACIÓN), sin perjuicio de las obligaciones que por su naturaleza deban subsistir tras su terminación.
	This Agreement shall enter into force on the date of electronic signature and shall remain in effect until (END DATE), without prejudice to those obligations which by their nature survive termination.

	Si antes de dicha fecha no hubieran podido alcanzarse los objetivos previstos, las partes podrán acordar expresamente una prórroga mediante la formalización de la correspondiente adenda o acuerdo de extensión.
	If the agreed objectives cannot reasonably be achieved before such date, the Parties may expressly agree to extend the term of the Agreement by means of a written amendment or extension agreement.

	La solicitud de prórroga deberá tramitarse con una antelación mínima de quince (15) días hábiles respecto de la fecha inicialmente prevista de finalización.
	Any request for extension shall be processed at least fifteen (15) working days prior to the scheduled expiry date of the Agreement.

	III.- PRECIO Y FORMA DE PAGO 
	III. FINANCIAL TERMS

	SÉPTIMA – Contraprestación económica
	CLAUSE SEVEN. Financial consideration

	Como contraprestación por la realización de las actividades objeto del presente contrato, la Entidad Contratante abonará a la Universidad de Valladolid la cantidad total de (IMPORTE) euros (€), impuestos indirectos no incluidos.
	As consideration for the performance of the activities covered by this Agreement, the Contracting Entity shall pay the University of Valladolid a total amount of (AMOUNT) euros (€), excluding indirect taxes.

	Dicha cantidad será abonada conforme a una de las siguientes modalidades:
	Such amount shall be paid according to one of the following arrangements:

	|_| (PORCENTAJE) % a la firma del contrato y el resto en (NÚMERO) pagos parciales de (IMPORTE) euros.
	|_| (PERCENTAGE)% upon execution of the Agreement and the remainder in (NUMBER) instalments of (AMOUNT) euros each.

	|_| 100 % a la entrega de los resultados finales.
	|_| 100% upon delivery of the final results.

	Las cantidades indicadas se incrementarán con los impuestos que resulten legalmente exigibles.
	The amounts indicated above shall be increased by any taxes applicable under current legislation.

	OCTAVA. Facturación y pago
	CLAUSE EIGHT. Invoicing and Payment

	La Universidad de Valladolid emitirá las correspondientes facturas conforme al calendario de pagos previsto en el presente contrato.
	The University of Valladolid shall issue the corresponding invoices in accordance with the payment schedule established herein.

	La Entidad Contratante abonará dichas facturas mediante transferencia bancaria a la cuenta indicada en las mismas, haciendo constar el número de factura correspondiente.
	The Contracting Entity shall settle such invoices by bank transfer to the account specified therein, indicating the relevant invoice number.

	Salvo pacto expreso en contrario, los pagos deberán realizarse dentro de los treinta (30) días siguientes a la fecha de emisión de la factura.
	Unless otherwise expressly agreed, payment shall be made within thirty (30) days from the date of issuance of the corresponding invoice.

	IV. MODIFICACIÓN Y TERMINACIÓN DEL CONTRATO
	IV. AMENDMENT AND TERMINATION

	NOVENA. Terminación anticipada
	CLAUSE NINE. Early Termination

	Las partes podrán acordar en cualquier momento la terminación anticipada del presente contrato mediante acuerdo escrito.
	The Parties may agree at any time to terminate this Agreement by mutual written consent.

	Asimismo, cualquiera de las partes podrá resolver el contrato en caso de incumplimiento grave de las obligaciones asumidas por la otra parte, previa notificación escrita y concesión de un plazo razonable para su subsanación cuando ello resulte posible.
	Either Party may also terminate this Agreement in the event of a material breach by the other Party, provided that written notice has been given and a reasonable cure period has been allowed whenever the breach is capable of remedy.

	En caso de terminación anticipada, la Universidad de Valladolid elaborará un informe técnico de las actividades realizadas hasta la fecha de terminación y tendrá derecho a percibir la parte proporcional de la contraprestación correspondiente a los trabajos efectivamente ejecutados.
	In the event of early termination, the University of Valladolid shall prepare a technical report describing the activities carried out up to the termination date and shall be entitled to receive the proportionate amount corresponding to the work effectively performed.

	DÉCIMA. Modificaciones
	CLAUSE TEN. Amendments

	Toda modificación del presente contrato deberá formalizarse por escrito y ser aprobada por las partes conforme a la normativa aplicable de la Universidad de Valladolid.
	Any amendment to this Agreement shall be made in writing and approved by the Parties in accordance with the applicable regulations of the University of Valladolid.

	Las solicitudes de modificación deberán presentarse con una antelación mínima de quince (15) días hábiles respecto de la fecha prevista para su entrada en vigor.
	Requests for amendment shall be submitted at least fifteen (15) working days before the proposed effective date of the modification.

	La tramitación de las modificaciones se realizará de conformidad con el procedimiento establecido en la normativa de la Universidad de Valladolid para la contratación de trabajos de carácter científico, técnico o artístico y para el desarrollo de cursos de especialización.
	Any amendment shall be processed in accordance with the procedures established by the University of Valladolid regulations governing the contracting of scientific, technical or artistic activities and the development of specialised courses.

	[bookmark: _Hlk193906149]V. CONFIDENCIALIDAD Y DERECHOS DE PROPIEDAD INTELECTUAL E INDUSTRIAL
	V. CONFIDENTIALITY AND INTELLECTUAL AND INDUSTRIAL PROPERTY RIGHTS

	UNDÉCIMA. Confidencialidad, titularidad y utilización de los resultados
	CLAUSE ELEVEN. Confidentiality, Ownership and Use of Results

	1. Confidencialidad. 
	1. Confidentiality.

	Las partes se comprometen a mantener la más estricta confidencialidad respecto de toda información, documentación, datos, conocimientos técnicos, procedimientos, resultados, materiales o cualquier otro elemento al que tengan acceso con ocasión de la ejecución del presente contrato y que haya sido identificado como confidencial o que, por su naturaleza, deba razonablemente considerarse confidencial.
	The Parties undertake to maintain strict confidentiality with respect to all information, documentation, data, technical knowledge, procedures, results, materials or any other elements to which they may have access in connection with the performance of this Agreement and which have been identified as confidential or which, by their nature, should reasonably be regarded as confidential.

	La información confidencial únicamente podrá utilizarse para los fines previstos en el presente contrato y no podrá ser comunicada a terceros sin autorización previa y por escrito de la parte titular de la misma.
	Confidential Information shall be used exclusively for the purposes of this Agreement and shall not be disclosed to third parties without the prior written consent of the Party owning such information.

	Las obligaciones de confidencialidad permanecerán vigentes durante la ejecución del contrato y durante un período de cinco (5) años desde su terminación, salvo que la legislación aplicable exija un plazo superior.
	The confidentiality obligations set forth herein shall remain in force throughout the term of the Agreement and for a period of five (5) years following its termination, unless a longer period is required by applicable law.

	No tendrán la consideración de información confidencial aquellos conocimientos o datos que:
	The following shall not be considered Confidential Information:

	a) fueran de dominio público en el momento de su comunicación o pasen a serlo posteriormente sin incumplimiento de este contrato;
	a) information that was publicly available at the time of disclosure or subsequently becomes publicly available without breach of this Agreement;

	b) fueran legítimamente conocidos por la parte receptora con anterioridad a su comunicación;
	b) information lawfully known by the receiving Party prior to disclosure;

	c) hubieran sido obtenidos legítimamente de un tercero no sujeto a obligaciones de confidencialidad;
	c) information lawfully obtained from a third party not bound by confidentiality obligations;

	d) deban ser divulgados por imperativo legal o resolución administrativa o judicial.
	d) information whose disclosure is required by law or by a judicial or administrative decision.

	2. Conocimientos previos
	2. Background Knowledge

	Cada parte conservará la plena titularidad de los conocimientos, tecnologías, procedimientos, metodologías, derechos de propiedad intelectual o industrial y demás activos inmateriales de los que fuera titular con anterioridad al inicio del proyecto.
	Each Party shall retain full ownership of any knowledge, technologies, procedures, methodologies, Intellectual Property Rights, Industrial Property Rights and other intangible assets owned by it prior to the commencement of the project.

	La celebración del presente contrato no implicará cesión, transmisión ni licencia alguna sobre dichos conocimientos previos, salvo pacto expreso y por escrito en contrario.
	The execution of this Agreement shall not imply any assignment, transfer or licence over such Background Knowledge unless expressly agreed otherwise in writing.

	3. Resultados del proyecto
	3. Project Results

	Se entenderá por resultados cualquier conocimiento, información, documentación, procedimiento, material, desarrollo técnico, programa informático, diseño, modelo, prototipo, invención o creación generado directamente como consecuencia de la ejecución del presente contrato.
	For the purposes of this Agreement, Results shall mean any knowledge, information, documentation, procedure, material, technical development, computer program, design, model, prototype, invention or creation generated directly as a consequence of the activities carried out under this Agreement.

	La Universidad de Valladolid conservará en todo caso el derecho a utilizar los conocimientos adquiridos y la experiencia obtenida durante la ejecución del proyecto para fines de investigación, docencia y transferencia del conocimiento, respetando las obligaciones de confidencialidad asumidas.
	The University of Valladolid shall in all cases retain the right to use the knowledge acquired and experience gained during the execution of the project for research, teaching and knowledge-transfer purposes, subject to compliance with the confidentiality obligations established herein.

	4. Publicaciones científicas.
	4. Scientific Publications.

	La Universidad de Valladolid podrá publicar resultados científicos o académicos derivados del proyecto.
	The University of Valladolid may publish scientific or academic results arising from the project.

	Con carácter previo a cualquier publicación, la Universidad notificará a la Entidad Contratante el contenido previsto con una antelación mínima de treinta (30) días naturales.
	Prior to any publication, the University shall provide the Contracting Entity with the proposed content at least thirty (30) calendar days in advance.

	La Entidad Contratante podrá solicitar motivadamente el aplazamiento de la publicación durante un plazo máximo de seis (6) meses cuando resulte necesario para:
	The Contracting Entity may reasonably request a postponement of publication for a maximum period of six (6) months where necessary to:

	a) proteger resultados susceptibles de propiedad industrial;
	a) secure protection of Results capable of generating Industrial Property Rights;

	b) eliminar información confidencial;
	b) remove Confidential Information;

	c) cumplir obligaciones legales o regulatorias.
	c) comply with legal or regulatory obligations.

	Transcurrido dicho plazo, la Universidad podrá proceder a la publicación.
	Upon expiry of such period, the University shall be entitled to proceed with publication.

	DERECHOS DE PROPIEDAD INDUSTRIAL:
	INDUSTRIAL PROPERTY RIGHTS

	Cuando la ejecución del proyecto genere resultados susceptibles de protección mediante patente, modelo de utilidad, diseño industrial, secreto empresarial u otra modalidad de propiedad industrial, la titularidad corresponderá:
	Where the project generates Results capable of protection through patents, utility models, industrial designs, trade secrets or any other form of Industrial Property Right, ownership shall belong:

	|_| íntegramente a la Universidad de Valladolid;
	|_| exclusively to the University of Valladolid;

	|_| íntegramente a la Entidad Contratante;
	|_| exclusively to the Contracting Entity;

	|_| conjuntamente a ambas partes en la siguiente proporción:
	|_| jointly to the Parties in the following proportions:

	Universidad de Valladolid: (CANTIDAD) %
	University of Valladolid: (QUANTITY) %

	Entidad Contratante: (CANTIDAD) %
	Contracting Entity: (QUANTITY) %

	Cuando exista cotitularidad, las condiciones de protección, mantenimiento, explotación, licenciamiento, cesión y eventual abandono de los derechos correspondientes serán objeto de acuerdo específico entre las partes.
	Where joint ownership exists, the conditions governing protection, maintenance, exploitation, licensing, assignment and possible abandonment of the corresponding rights shall be regulated through a specific agreement between the Parties.

	DERECHOS DE PROPIEDAD INTELECTUAL
	INTELLECTUAL PROPERTY RIGHTS

	Cuando los resultados obtenidos sean susceptibles de protección por derechos de propiedad intelectual, la titularidad inicial corresponderá a sus autores conforme a la legislación aplicable y a la normativa interna de la Universidad de Valladolid.
	Where the Results are eligible for copyright or other Intellectual Property protection, initial ownership shall belong to their authors in accordance with applicable legislation and the internal regulations of the University of Valladolid.

	La cesión de derechos de explotación a favor de la Entidad Contratante requerirá acuerdo expreso por escrito.
	Any assignment of economic exploitation rights in favour of the Contracting Entity shall require a separate written agreement.

	Dicho acuerdo determinará el alcance territorial, temporal y material de los derechos cedidos, así como la correspondiente compensación económica cuando proceda.
	Such agreement shall define the territorial scope, duration and substantive extent of the assigned rights, together with any applicable financial consideration.

	VI.- RÉGIMEN JURÍDICO  
	VI. GOVERNING LAW AND GENERAL PROVISIONS

	DUODÉCIMA. Ley aplicable y jurisdicción
	CLAUSE TWELVE. Governing law and jurisdiction

	El presente contrato tiene naturaleza privada y se regirá e interpretará de conformidad con el Derecho español.
	This Agreement is of a private-law nature and shall be governed by and construed in accordance with the laws of Spain.

	Las partes se comprometen a intentar resolver de forma amistosa cualquier controversia, discrepancia o reclamación derivada de la interpretación, ejecución, modificación o resolución del presente contrato.
	The Parties shall endeavour to resolve amicably any dispute, disagreement or claim arising out of or in connection with the interpretation, performance, amendment or termination of this Agreement.

	Cuando no resulte posible alcanzar una solución amistosa en un plazo razonable, las partes se someten expresamente a la jurisdicción de los Juzgados y Tribunales de Valladolid, con renuncia expresa a cualquier otro fuero que pudiera corresponderles, salvo que una norma imperativa disponga otra cosa.
	Where an amicable settlement cannot be reached within a reasonable period of time, the Parties expressly submit to the exclusive jurisdiction of the Courts of Valladolid (Spain), expressly waiving any other jurisdiction that might otherwise apply, unless mandatory legal provisions require otherwise.

	DECIMOTERCERA. Gastos extraordinarios por resolución de controversias
	CLAUSE THIRTEEN. Extraordinary dispute-related expenses

	Los gastos extraordinarios que pudieran derivarse de la resolución de controversias relacionadas con el presente contrato, incluidos, entre otros, gastos de representación procesal, desplazamientos, traducciones juradas, informes periciales o litigios desarrollados fuera de las provincias de Valladolid, Palencia, Segovia o Soria, podrán imputarse al presupuesto del contrato cuando así resulte procedente conforme a la normativa de la Universidad de Valladolid.
	Any extraordinary costs arising from the resolution of disputes related to this Agreement, including but not limited to legal representation expenses, travel costs, certified translations, expert reports or litigation conducted outside the provinces of Valladolid, Palencia, Segovia or Soria, may be charged to the budget of the Agreement where permitted under the regulations of the University of Valladolid.

	La persona responsable del contrato declara expresamente conocer y aceptar esta circunstancia.
	The Principal Investigator expressly acknowledges and accepts this provision.

	DECIMOCUARTA – Eficacia del contrato
	CLAUSE FOURTEEN – Effectiveness of the Agreement

	La eficacia del presente contrato queda supeditada a la obtención de las autorizaciones y aprobaciones exigidas por la normativa vigente de la Universidad de Valladolid para la contratación de trabajos de carácter científico, técnico o artístico y para el desarrollo de cursos de especialización.
	The effectiveness of this Agreement is subject to obtaining all authorisations and approvals required under the regulations of the University of Valladolid governing the contracting of scientific, technical or artistic activities and the development of specialised courses.

	Y en prueba de conformidad, firman el presente contrato electrónicamente.
	In witness whereof, both parties sign this agreement electronically.

	En consecuencia, la firma del presente contrato no producirá efectos hasta que se hayan cumplido todos los requisitos internos exigibles.
	Accordingly, execution of this Agreement shall not become effective until all applicable internal requirements have been duly satisfied.

	DECIMOQUINTA. Integridad del contrato
	CLAUSE FIFTEEN. Entire Agreement

	El presente contrato, junto con su Memoria Técnica y, en su caso, las adendas que pudieran suscribirse posteriormente, constituye el acuerdo íntegro entre las partes respecto de su objeto y sustituye cualquier acuerdo, comunicación o negociación previa relacionada con el mismo.
	This Agreement, together with its Technical Annex and any amendments subsequently executed, constitutes the entire agreement between the Parties with respect to its subject matter and supersedes all prior agreements, communications, negotiations or understandings relating thereto.

	La eventual nulidad o invalidez de alguna de sus cláusulas no afectará a la validez del resto del contrato, que permanecerá plenamente vigente en todo aquello que resulte compatible con dicha nulidad.
	Should any provision of this Agreement be declared invalid, illegal or unenforceable, the remaining provisions shall remain in full force and effect to the extent permitted by law.

	DECIMOSEXTA. Idioma del contrato
	CLAUSE SIXTEEN. Language of the Agreement

	El presente contrato se formaliza en español e inglés.
	This Agreement is executed in both Spanish and English.

	Ambas versiones se consideran auténticas y reflejan la voluntad de las partes.
	Both versions shall be deemed authentic and shall reflect the intention of the Parties.

	No obstante, en caso de discrepancia, contradicción o divergencia interpretativa entre ambas versiones, prevalecerá la versión española.
	However, in the event of any discrepancy, inconsistency or conflict of interpretation between the two versions, the Spanish version shall prevail.

	Y en prueba de conformidad, las partes firman electrónicamente el presente contrato a última fecha de firma electrónica.
	IN WITNESS WHEREOF, the Parties have executed this Agreement by electronic signature on the date of the last electronic signature.

	Por la Universidad de Valladolid
La persona investigadora principal o el/la Vicerrector/a competente, según corresponda en función de la cuantía del contrato.
	For the University of Valladolid
The Principal Investigator or the competent Vice-Rector, as applicable according to the value of the Agreement.

	Por la Entidad Contratante
Representante legal / Apoderado/a
	For the Contracting Entity.
Authorized Representative.

	MEMORIA TÉCNICA
	TECHNICAL ANNEX

	Datos de la persona investigadora principal
	Principal Investigator’s details: 

	N.I.F.; nombre y apellidos; adscripción a Dpto. Inst. o GIR; correo electrónico; teléfono.
	National ID No.; full name; department, institute, or research group affiliation; email address; telephone number.

	Datos de la entidad contratante.
	Contracting Entity’s Details.

	Denominación; N.I.F.; persona de contacto.
	Name; Tax Identification Number; contact person.

	Título del contrato/actividad.
	Title of the Agreement/Activity.

	Definición del objeto.
	Definition of the Subject Matter.

	Indicación de las tareas e hitos y quién los realiza.
	Description of Tasks and Milestones, including Responsible personnel.

	Cronograma, en su caso.
	Timeline (if applicable).

	Entregables.
	Deliverables.

	Resultados esperados.
	Expected Results.

	Presupuesto.
	Budget.

	Equipo de trabajo*:
	Project team:

	Personal de la UVa: (nombre; apellidos; N.I.F.; tipo de vinculación con la UVa.
	UVa personnel: (Full name; National ID No.; type of affiliation with the University of Valladolid).

	Personal de entidades externas (nombre; apellidos; N.I.F.; razón social de la entidad y N.I.F. de la misma).
	External personnel: (Full name; National ID No.; corporate name of the external entity and its Tax Identification Number).

	Firmado en (LUGAR), a fecha de firma digital
	Done at (PLACE), on the date of electronic signature
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